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Annetta Klainguti-Ganzoni
1875—1936

Per inguotta nun ha que nom: lingua materna, lingua da
la mamma, Muttersprache. Da las mammas dependa eir la
sort da nossa lingua rumantscha. Fintant cha quellas cuntinua-
ran a far vibrar nos pled i '1 cour da lur infants nu giarà '1

a perder. Üna mamma rumantscha i '1 vair sen ais statta
duonna Annetta Klainguti-Ganzoni da Schlarigna, morta ina-
spettadamaing als 31 mai 1936 davo cuorta malatia. Ella nun ha
be mantgnü e eultiva il rumantsch in famiglia e societä, ma
ha eir inrichi nossa litteratura cun bunas lavuors, pustüt fich
bunas versiuns dramaticas, ch' ella ha fat insembel cun sia
fidela amia giunfra Lina Liun. Nus nu vulain perque interla-
schar da dedichar a quaista premurusa scriptura engiadi-
naisa ün per lingias da recognuschentscha i 'I organ da la
Societä Retorumantscha.

Nada a Schlarigna P an 1875 sco figlia da sar Robert
Ganzoni e da duonna Ursulina, n. Tognoni, passantet Annetta
Ganzoni üna fortünada infanzia e giuventüna in quel bei, tipic
comün engiadinais. Davo las scoulas dal lö frequentet ella
quellas a Winterthur e Neuchâtel. Maridada l' an 1895 cun
sar Adolf Klainguti, pigliettan eis lur dmura a Genova, ingio
cha seis marit eira partecipà als affars da la bainconschainta
ditta, e là naschittan lur duos figls. Dal 1909 as domiciliet la
famiglia darcheu a Schlarigna. L' an 1917 avet ella la disfortüna

da perder seis amà, pisserus marit.
Duonn' Annetta eira üna persuna da granda vivacità e

temperamaint, in sia giuventüna fich allegra, nel bun sen. Ella
amaiva zuond la natura ed avaiva ün profuond sentimaint per
quella. Divertimaints e cumpagnias nu tscherchaiv' ella e vi-
vaiva in fuond exclusivamaing per sia famiglia, a la quala ella
ais statta ün' amuraivla e pisserusa mamma. Aviand duonn'
Annetta ün fich bun cour ed ün ferm sentimaint per güstia,
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chattaivan povers e bsögnus adüna agüd e sustegn pro ella.
S' inclegia perque ch' ella eira bainvissa, bainvuglüda e sti-
mada da tuots quels chi la cognoschaivan plü dastrusch.

Fich a cour la staiva la sort da nossa lingua materna ed
ella ha perque tschercha da 's prestar plü pussübel pel
mantegnimaint da quella. Sco gia manzunà ans ha ella regalà
insembel cun giunfra Lina Liun bain quantas versiuns
dramaticas. Dominand dia l' idiom d' Engiadin' ota perfettamaing
sco bain pacs, sun quaistas versiuns reuschidas tuottafat. Que
nu sun traducziuns verbalas, dimperse adatadas in möd uschè
natural al milieu engiadinais, ch' ün las pudess tegner per
lavuors originalas. Las plü cunschaintas sun: «Üna matta da
barat» «In retschercha d' üna duonna» e «Las tribulaziuns da
Giachem Campatsch». Quaist' ultima, suainter Huggenberger,
ais cumparüda i '1 42 avel tom da las Annalas. Illa preschaint'
annada chattan nos stimats lectuors «La fulastera», retrats da

la vita da temp vegl, cha las duos amias han elavurà per la

seena our dal roman «Amicizcha ed amur» da Gioannes
Mathis.

Davo la mort da nos insmanchabel Cr. Bardola as laschet
duonna Annetta Klainguti persvader da surtour la part prin-
cipala da la redacziun dal Chalender Ladin e ha mussà culla
publicaziun da l' annada 1936 co ch' ella eira qualifichada per
quaista lavur. Vivand plü lönch avess ella savü prestar amo
blers buns servezzans a nossa lingua. Nus avain tuot motiv
dad esser recognuschaints a la trapassada per sia conscien-
ziusa lavur a pro dal rumantsch. Ella ha merità cha nos pövel

la tegna in grata memoria.

«Chara lingua da la mamma,
Tü sonor rumantsch ladin,
Tü favella dutscha lamma,
O co t' am eu sainza fin.»

Quaista lingu' a nus tant chara
Da tuot cour tü hast amà,
In maniera exemplara
Hast tü quella eultiva.



237

J. L.

Per Chasper Pò.

1S56—1936

Dalöntsch da tia val, ti' Engiadina,
Cha hast adüna da tuot cour amà,
Hast uossa tü il pos etern chattà,
Nu tuornast plü in nossa val alpina,

Nu pigliast plü il svoul, sco rondolina,
Vers teis char Sent per passantar la stà,
E plü nu fast udir teis chant prüvà,
Chi allegraiva l' orm' amo ladina.

Nus t' eschan grats, cha cun perseveranza
Rumantsch tü hast chantà sco Chasper Pò,
E hast dit nà eir nel pajais dal «nö».

Uschè teis nom nu croud' in invlidanza,
Eir scha sur tia fossa sflatsch' il mar,
In nossa val teis chant vain a restar. J. L.

E scha tü sün tschella riva
Est uoss' ida a posar,
Ta memoria resta viva
Tras teis nobel operar.
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